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Abstract

Through a comparative analysis of the translations written by translators at different times, this
paper summarizes the translation styles of translators in terms of words and finds that there are
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differences in many aspects. Based on Lefebvre’s translation manipulation theory and focusing on
the ideology in this theory, this paper explores the reasons for the differences in translation styles.
On the basis of previous theoretical research, adopting the method of literature analysis and com-
bining it with specific cases, this paper finds out the influence of a specific historical environment
on a translator’s manipulative behavior. Finally, it is concluded that different cultures of different
times will affect the manipulation behavior of translators and lead to differences in their translation
styles. In future studies on translation criticism, especially when comparing translations from dif-
ferent eras, social culture will still be an indispensable part of the study of translation differences.
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1. 53|
11 ARER

A RICAT RO AR S — B P AT . AR R AN BT I T, B A A T
Foid & T SO R BRI R 3, I AR R I A M R S Ak B M S5 AR P B R . AR R IR R BT
Je 0 R S et SO B R A SR I — KB g, O (R HE ST AR il R A 4R B B2

AR FCIEEL T & 4 D EAE K B AIIE M The Razor’s Edge JNJESCAR, St b6/ i R B0 LU E %
HHIRI A (J18) « EEHEHAET 1960 £, AT 2018 45 MR AT 1905 4, Hi¥A
PET 1982 . BARER, M REMEARIERL, HBAEEVNRLERNEARARZRIE . THEL
R R BARBIPER) (1) N, MRS BE RN E) TR R B T T, AR R “— Dt
SR SEAERARR AR [1]. XEZF, EEEREARIE S, 7300, i, EEa R
NP

1.2. iRBNFMENX

EE SR REMR, BRSO R FGR 2R . Nida USEIF P RSO Eim 2 i, %
. EEH. HRNEE SR PIR2]. AT R L R 2 SRR A, T Bk
FREXS EE RS PEAHI R ERE AT, IR RS U P IR RSO E R R . A R ke 1) 22 3 5 AWl &
FA2K, 4 Ergashevna ' Fi H 1] 5 (7 5 T 5 SORURT BB SCAG TR 184047 R I [3] -

[ H 2% The Razor’s Edge FIFEAMIT FTIH-BA SN FESCAHIR A AR« XU SCACHR H AR A A 5%
JESCARIBETS, 2B AU =RTT W RIF At ie . A Eaiise. Aldr 00 U AR 4] 0 T3
i Fxs b, SRS BRI EL AT, 2R )R SRR TURE R TARK RS ] 2 TR B T i P R 2
A SC DS EE BBt e s, SRR 2 8RR T e R AR

2. EVERILTATIAIE
2.1. $NEESR/RIEIR T 4R
L7 + Wi 9 /K (Andre Lefevere) (B UL B0 46 = 1 BHRRWFFLIOSCALRR . MR IIIRAN L,
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BIRER) “ =2 R Bk, BENBRIASEE RIS, BIAMRRZ . Hdsofei%miEe 50 et
PR IREESBRG MBI AL, RIS RS2 30 B EAMSE. Liddicoat & Hi B BT & —Fh 5L
IEBALHIESR, HiE S Z AN ZR R E[5]. Massey 2522 48 HIETE 5 A1 H brif 5 S _ BRSO F 4R
TELERTFR[6].

2.2. BYRRHHRIRES

Lefevere X} LA 2 A7 5T - 120 /R (Even-Zohar) A & 78 43 ) RE 1) =R E A R R BT 1 NS 4
Bro AAE CBITE. o5 DA RSO 44 7 BRI a3, BRI R RS M SO S S RE[7].
BEIRTEAYE 1 1R 1) 3 A B 3 s AT S5 5018 5 S0 E AR A ] o e il SO R IR o — PP FAIAE,
22 BMEMBRE RSB RSN . EH3ERRER, RIS RIS Hm T A
(1, ALFEREE 7 LI AR MR PE S S N NSRS BRI B eng . BHiE S T
o, TMEE AN N EIESER KRR R T ERETUES.

3. FEAXEL SR
3.1 BiA#EF

5] 1: He took an immense amount of trouble to make himself agreeable to aging women, and it was not long before he
was the ami de la maison, the household pet, in many an imposing mansion.

Rk R FRREN LA, ERWACELEMRAMG RS, FFARAER S AR R

I SFFRKEILG KA, B REHA I, FHATRATGRS, A SR, RERTHF S RTEHE LR,

“ami de lamaison” 72 —AVETE, RORMIAKEE RRLF . G5ETEEL, A8 AR RSO AR Il 22 K
BUASHIN . e BB “IRIVIRA” , HALH, JFBA R R T7 R IR, (URWI SRR LS -
MBS B« E s, Br R k. MR [ 21 S IR Il LU B, B e 925 1Y
ARV, T 21 0SB 7P E S, FEZTTICIEST, B BN RE B R E
ZR LA SIEMAT N, HERMXOE R RIS E R TR AR B B KB IR A,

#] 2: “The only thing to be said against it is that what a man a passing connexion (= connection) of that sort has no
emotional significance, while with a woman it has.”

B “E—FRMRE, d—AF TR, BIHEKLRELFEMEL, FT—AKTFRARTRAT. ~

EiF: “RRA-SFRGHT, FT—AF AR, ZAHBROPERE> EETHEELGEL, AdkA
HMA—HT. "

“passing connexion” A X RIREE MK R . FMERR “TKKR” , WA SRR, ZidiEE
B AREMB LR, BT TR “ERMNE” , RS TESC, HEERERRE
SCHE B ARG SCER, TSR AE R SO IE S KRR . KA D ) 5 R A R ) S SR ORI
s, hEF 1986 FEFFUEW K A HE, N 21 AW E 2018 £, FEMAE T K EEE S A
PECE JE AL, iR B L, R, DA AR R

%] 3: *...that one’s expended all one’s tenderness, poured out all the riches of one’s soul on a poor drab, a fool, a peg on
which one hung one’s dreams, who wasn’t worth a stick of chewing gum.”

B oAl ARERES, ATIAN SRV, MERTES TS L, adFy AL RARRE, —4E
B, ABTHEFSFRG—AME T, &R RT L, 7
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PEE: o RATHANEREE. ATIARIHANMERRRET S A S L, BAFTHEZ—ALIZ
A, —AEREGFRIERT O EG, HAGILTIRT L — AR AE.

“poordrab” {7 TR B TR I Z R B, FSEA R R, RRHRELR S LR AR
N, AT LR R GR, iR sk AR HORMH . X IRXM AR B R R AL, SR
WA, PERRT RN, SRR ST IR 3C. T Je A4 i SC B ik BB se R, (HAT IR EE A
NERE, BE A 1% G (R AR R BV SCEEE . EXEAFRIR 20 S A0 Ak i 2 2 7 AMEBLR S
FRIN, SRS S P 8], ARISE AL A4 1A B 1k b w] DA HE A SE A TR B AR S, HAC
BEREEA I E 2  T E e AR R B TR O UET VR, SR BERE R SCEE M . RT3 200 1F
NSO BT AN F RGN, WRECHEAE B SE I 2R AR AT T Hh 415 H R 4 N85 1 57 0 LA B SCAR ) 3
T 38E 9] o

3.2. WRIAEE

4] 1: He was at this time in his late fifties, a tall, elegant man with good features and thick waving dark hair only

sufficiently greying to add to the distinction of his appearance.

RliF: X RFLENGHA, kAT, &ML, BRAE, BAXS XY, @iaika, Wi defes
(OENE

I RANLTRAENTHAT . SHHUAAF, BB, KE, BT AW ZLSh— g2, BiF
Atde g A UE

BEAb R NIRRT E o F AR MDY R B, 120 W], BRI B . F SR X AN S
BN S AL, SO AE, (P NS SRS o 10 5 A A SO AR AR U ARy
s TR AR . A0 RS TR R BRSO R, IR RSO R ZhiE “add” PR,
HESRANRE N TR, B ARrE g,

7] 2: He was always beautifully dressed.
Rt FHE—AE .
EiF: S FEERZTOSHR.

PEAC R S AR “B e 5 “UFe” RILSGA, B s R, JUHAAE 21 A
B (0T 1 S ¥ VI TIDAE I 11157 7 VAN < BN SR 2w | PR T - L S e S K = e 5 20
T, WEE R E AR R

ML A BB T DR A e 2 A RS IRTIR T, A B SCSRERIIE R . I SEAERIIE T L
FURT e, [FIRFERIN T H SR SRR TSGR RSO AN S8, B KU AT & 2 I A2 B A
Ak, WL, . TR H 21 LR Th ESC A AR R Y, BT R BRI S
BHEABIERE S, A B3 RO B, A THE R BELE R AR 2 (1 i

3.3. BRIAEFE

5] 1: “What in God’s name do you mean by that?” she cried irritably.
BliF: IR RABEF A ES? 7 Rdn B KA.
FiF: R, RS RA L E AT T M SR K .

JE3CH “in God’sname” A& X & “ UL B IS X7, B RARSDEE R T . EARAEFRRGESE “K
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TRBE

WR” BERIL T NI S, MBIk w G e BSOS TR, LR E DR

5] 2: “God damn you, I’ve never loved anyone else in all my life.”
Bl REAAE, RAEARMNREA RLAHNGA T
EiF R, X—ARBEAERLINGET AT A

JR3CH “God damnyou” A S “iZAE. WK, EZESCH AT DORA S, el DLRIREIL . EO AR TR
BCCREET, MR T ANWIRITE S, B REAET ER S .

MBS IR FHIE T AR, e B S CR IR, I B SOHE, AR e ik FiEAs
Mg, BREHETSOE. B%FRBHA 0P AL AERREEEE T “QNErEmRIs” , 7550 15
BRI . VEE SCEA S KRR AR, AR — S, —BRRE T AT, e
“H%” T[10]. ASEAELE “ONEE” PR RAH T HIREI,  EIR RSO R AT T A TR I
SCHIMRFZ Kb X2, EAeA RIS R ZR D, R/ ML “AQNE MRS 7 %], BARARRE. 21
AT, BEHBHEEEERMASRINES T RZHAST RIS, HEEEE
AR .

4, g5ig

BSOS AOMT A SO 55 R 13 2 18] R 5% 28 A AH AT B« B RS (i ik SCAL AR 4R 5 5200
BRSO A B S . PREAEREAT R, 5 RIECCHI SO 5. 18 5 R RO 12
REJT, LARACREH AR S RO HERRPEAN A 2, I ST s RS 3R . AR 5T B9 [ — SRR
HRZREZ TN, WA T HEW. A3 EE SN SUEHESRRULADN NG 5D
o AR R RE PP TS SO H AR TE SCAL R — TR R T B ST, B R EIR N B B AP L
o EFEENBIREANS . REFSULRIZREE, A7 00 B AT DU AT IR MRS

SCEARI P R SCR R R S R B A BRI SR AR A 2 B 2 5 IR
WA . ASCHE X LM BR AT E S i iRA, APl & BRSNS #E — 2
RERERISAM o b 22 B A R AN BUE FORE 2D A2 RO i 5 AR R VR I 3B . AR TR] L TR 3] AN U im] O e 35
BEAT BESCRT Lo, W DU B Sak A AN PEAC R sk, TS 4 RBN & 5050, fERE ARG A
Yoiiti 5 5 2 D5 T AR EAT 1 RS TERI 8 T ST A 2 R R e G 2, RSO a R OCE ), KU
T TR RIEF. HPREIEE T R AR R R RL R R SRR 22 S T AT HY
MBS R LA, RN AR Z R 72 SO B BRI . A8 AR RAT 3L
BRI FE AR, AT L DR A R SR IR SR AR b A B 1 R 52 B SCAE DR 3R B i AT iy 22 57, /i
VRAK Ml HWOCSEETE 5 RSSO A R 2R, RN T RE S milh AR SeE R
DA [F) B SRS X SO AR B RE M, B S E R FAL S AR PR AR AN [ AR L b 5 M S AL R A
555
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